

[image: cover]




Tilegnet min far, Carsten Holm.


Ærlig som Alain, følsom som Rowena,


målrettet som Duncan og fjollet som Geronimus.


Jeg er stolt af, at du er min far.




HURTIG OVERSIGT OVER


Guderne i


det Kejserlige


Parthenon:


Brindo – mandlig overgud. Gud for krig (på den civiliserede måde), styrke og mod.


Kaya – kvindelig overgud. Gudinde for hjemmet, gifte kvinder, familie, stabilitet og sikkerhed.


Banar – mandlig gud for himmelen, for lyset og for at rejse.


Passer også porten til dødsriget.


Parke – mandlig gud for musik, spil, sang og kunst. Også gud for tyveri, bedrag og skæmt af alle slags.


Newema – kvindelig gud for forelskelse, erotik og mere kødelig kærlighed.


Mantor – mandlig gud for dværge, smedekunst og håndværk.


Felina – kvindelig gud for natur, dyr og planter. Også gud for jagt.


Orchara – kvindelig gud for havet og vejret.


”Ham” – mandlig gud for ondskab og uciviliseret krig, død og ødelæggelse. Man nævner ikke hans navn.


Moder – elvernes navn for deres tilbedelse af naturen og alt levende.




“All for one, one for all


united we stand, divided we fall.”


– Alexandre Dumas


“Say a prayer for all the gods,


some are near and some are far.


Say a prayer for all the gods,


to make us braver than we are.”


– Jim Steinman




Når mørket samler sig over land og by, og kulden går


til marv og ben, vil lyset være næsten udslukket. Kun


de stærkeste af guderne kan tænde det igen.


Krigeren Brindo, med sit skinnende sværd, står


forrest og samler lysets sidste stråler i våbnets blanke


overflade. Han skænker lyset styrke.


Moderen Kaya strækker armene ud og forstærker


lyset mellem sine hænder, så det bliver varmere og


skinner klarere. Hun skænker lyset håb.


Dværgesmeden Mantor former lyset i sin esse


og svinger sin hammer, så det bliver fokuseret og


målrettet. Han skænker lyset formål.


Skovkvinden Felina åbner porten og lader sine dyr


og planter passere gennem lyset, så det bliver varmt.


Hun skænker lyset liv.


Den rejsende Banar bryder lyset i regnbuens farver og


hæver det over hele verden. Han skænker verden lyset


på himmelen, og lader det jage nattens mørke væk.


Lyset kan aldrig holdes inde i mørket.


– Fra Banars bog
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Alain følte sig temmelig latterlig over at føre æslet ved hånden i stedet for at ride på en hest. Derudover havde han aldrig været mere beskidt og ildelugtende i sit liv, og det tøj, han havde på, var alt for varmt til efterårsklimaet omkring Kejserstaden. Det havde været Isabellas ide at gemme sig bag en forklædning, men af og til greb Alain sig i at ønske, at de havde valgt en anden plan.


Men der var også lyspunkter ved at rejse på denne måde. Joanna og Isabella gik sammen med ham, og Joanna benyttede hver en lejlighed til at udvise hengivenhed. Mens de gik langs med vejen, lod hun ofte sine fingre flette sig sammen med hans eller strøg ham over armen og ryggen. Hendes berøring fik Alain til at glemme både tøjet, lugten, snavset og sine ømme fødder. Hans kærlighed til hende var så stor og overvældende, at han sommetider helt glemte hendes andet liv, og at hun i virkeligheden var Kejserinde Anna og havde en magtfuld ægtemand. Så længe hun blot var Joanna, kunne han skyde det ud af hovedet, og så vidt han kunne se, var hun lige så glad for ham, som han var for hende. De havde også set deres snit til at elske et par gange undervejs, når de kunne finde tilstrækkeligt privatliv til det.


På æslets ryg var pakket noget, der ved første øjekast lignede et stativ til at slå op på en markedsplads. Det var dog Alains rustning og våben, der var camoufleret med stykker af jern og træ omkring dem. De havde andre våben skjult under deres kapper, og i bunden af en taske, der ved en hurtig inspektion så ud til at indeholde frugter, lå den krystalkugle, de havde hentet i feernes rige. Joanna havde tænkt sig at skjule den et sted, hvor hun mente, hverken Inkvisitionen eller Skyggefjenden – den Kejserlige rådgiver, Denton Flak – kunne få fat i den.


De havde selvfølgelig ikke gået hele vejen fra Dostor. De første dage havde de redet på deres heste gennem skovene, der var ved at skifte til deres farvestrålende røde og gule efterårsfarver. Først da de nærmede sig de store hovedveje, havde de iført sig deres forklædninger og byttet de tre heste med et æsel fra en gård. De havde ikke spurgt om lov, men det var ikke en situation, der gav Alain den store samvittighedsnag. Hestene var mere end tre gange så meget værd som æslet, og bonden ville, når han fandt ud af, at han havde fået tre nye dyr, næppe savne et udtjent trækdyr.


Isabella, der ikke havde en forelskelse at tænke på, holdt nøje øje med vejen. Hun havde, lige siden hun sluttede sig til Inkvisitionen, haft en tendens til at betragte verden med et stænk af paranoia, der kom hende til gode nu. De anede ikke, hvor stort et netværk Flak havde, men taget i betragtning at han havde siddet i sin position som mangeårig Kejserlig rådgiver, var det med al sandsynlighed temmelig omfattende. Enhver, de mødte på vejen, kunne være i ledtog med Flak eller sende besked til ham. At vende tilbage til Kejserstaden med kuglen og tage den lige ind i dragens hule var heldigvis det sidste, Flak ville forvente … håbede hun.


Nu, hvor Kejserstaden blev synlig i horisonten, satte de farten lidt op. Alain vidste godt, at de ville blive nødt til at sove i skjul og ikke kunne tage ind på en kro eller for den sags skyld hjem til hans onkel Thom, men alligevel mærkede han glæden ved at se byen igen. Den havde været så stor og smuk, da han kom dertil for et par måneder siden. Var det virkelig kun så kort tid siden, at han, Rowena, Duncan og Geronimus var taget ud på manddomsrejsen? Det havde været forår, da de red ud fra Jilead, og verden havde syntes så smuk og fuld af eventyr, men nu var efteråret kommet. Geronimus var død, og Duncan og Rowena var på vej sydpå sammen med Aruthan, elveren, der havde rejst med dem, siden de havde mødt ham ved Danubris-grænsen. Han havde svært ved at tro, at så meget kunne være sket på så kort tid.


Joanna klemte hans hånd kærligt et øjeblik og så op på ham. ”Hvad tænker du på?”


”De andre. Der er langt til Danubris, og jeg håber, de når sikkert derned.”


Joanna smilede. ”Det er jeg sikker på, de gør.”


”Men vi ved ikke, hvor lang tid vi har.”


”De kan ride hurtigt og uden følge. Jeg er sikker på, de klarer turen i fin tid.”


”Og hvad med dig… jeg mener, Kejserinde Anna. Vil hun ikke blive savnet, når hun ikke vender tilbage?”


Joanna smilede. ”Husk, at Kejserinde Anna officielt stadig er i Dostor hos sin far, hvor hun hygger sig, spiller spil og drikker jordbærsaft uden tanke for, hvad der sker i resten af verden. Det er sådan, Ankor og hans embedsmænd ser mig, og jeg håber, det samme er tilfældet med Flak.”


”At han undervurderer dig, mener du? Han virkede for intelligent til den slags. Jeg ved godt, du kender ham meget bedre end jeg, men bare på de to gange, jeg mødte ham…”


”Han er intelligent, men han er også en mand. Mænd har det med at undervurdere kvinder.” Hun gav hans hånd endnu et klem. ”Det kan selv du vel ikke være helt uskyldig i.”


”Måske ikke, men jeg kender mine egne grænser, og jeg ved, at der er flere kvinder, der er bedre end mig til mange ting. Rowena er en langt bedre skytte end jeg. Isabella kan bruge magi og hoppe på skyerne som Inkvisitor. Og du…”


”Ja, hvad med mig?” spurgte Joanna med et skævt smil.


”Du er vidunderlig og stærk og intelligent og kan skifte form til et helt andet menneske. Men jeg er dygtig til at bruge mit sværd, og jeg har endnu ikke mødt min overmand med det.”


”Jeg håber ikke, det sker.” Joanna så væk, og en skygge fløj over hendes ansigt. ”Jeg håber ikke, det kommer til åben krig, men… det begynder at se ud, som om vi ikke har ret mange andre muligheder.”


”Åben krig med Flak, mener du?” Alain rystede på hovedet. ”Han har jo ikke officiel magt. Hvis vi går i åben krig, bliver det mod Kejseren selv, som Flak styrer.”


”Det ved jeg. Men som vi talte om forleden dag, så er det riget, vi skal være loyale mod, og ikke Kejseren…”


”Så ti dog stille!” hvæsede Isabella fra den anden side af æslet. ”At I to går og snakker åbent på en landevej, som om der ikke kunne være tusind ører, der lytter, er simpelthen det dummeste!”


Alain så sig om. ”Tusind ører? Hvor? Der er ingen i synsvidde andet end den kærre dér fremme, og han er næsten en halv kilometer væk.”


Isabella så over på dem, og hendes øjne glødede næsten i skyggen under den hætte, hun havde trukket dybt ned i panden. ”Hvis vi ser helt bort fra, at der kunne ligge folk i græsset langs med vejen, som vi ikke kan se – har du så glemt, at der er nogen, hvis motto er, vi ser og hører alt? Der er masser af måder at lytte til samtaler på afstand. Det betyder, at man ikke går og snakker om den slags planer her ved højlys dag på en Kejserlig vej!”


Joanna lagde en beroligende hånd på Isabellas arm. ”Isabella, vi er nødt til at kunne tale sammen. Så vidt alle ved, er jeg i Dostor, og der er ingen, der har grund til at lytte med. Desuden, hvis vi bliver ved med at kigge os over skulderen, så glemmer vi at se fremad. Vi er sikre nok, når vi er alene.”


”Så siger vi det…” mumlede Isabella. Hendes øjne blev ved med at afsøge vejen forude.


Selvom Kejserstaden var blevet synlig i det fjerne, var de ved solnedgang blevet trætte og foretrak at slå lejr ved vejsiden, før de kom til fattigbyen. Mens æslet fredeligt græssede, lå de tre forklædte venner omkring et lille bål. Da Alain var redet sydpå, havde bålet kun været til at lave mad over, men nu var det køligt nok til, at de søgte varmen fra flammerne. Alain lå med sin ene arm rundt om Joanna, mens hun så ind i flammerne.


Joannas tanker var mindre glade og flirtende end hendes attitude. Hvert skridt nærmere byen bragte dem tættere på Kejseren, og på den mand, hun nu vidste, havde organiseret Kejserens voldtægt af hende. Hun huskede stadig den afmagt og ydmygelse, hun havde følt, da hendes minder var blevet genskabt af Newemas kraft. Hun havde aldrig været hævngerrig af natur, men længtes alligevel efter at give Flak igen. Samtidig mærkede hun stadig eftervirkningerne af den sammensmeltning af sjæle, hun havde oplevet under slaget. Hun og Rowenas sjæle var blevet ét, og hun hørte jævnligt tanker i sit hoved, der stammede fra Rowena. Glimt af minder, der ikke var hendes egne, dukkede af og til op, selvom hun med sin fe-baggrund nemmere kunne skubbe dem til side. Hun tænkte af og til på, hvordan Rowena mon havde det med at have hendes tanker i sit hoved.


Selvom de stadig var uden for selve fattigbyen, var der af og til mennesker på vejen nu, hvoraf de fleste gjorde det samme som dem og slog sig ned for natten i grøftekanten. Alain mistænkte flere af dem, der stadig gik frem og tilbage for at være tyve, der slog til, når folk ved vejsiden var faldet i søvn. Heldigvis lignede hverken han eller de to kvinder nogen, der ejede noget værdifuldt, bortset fra æslet. Der kunne dog være mange andre grunde til at overfalde sovende kvinder, og de tog derfor hver en vagt på et par timer. Alain sov med en hånd på sin daggert under tøjet.


Under sin vagt sad Isabella og så op mod byen, der selv om natten kunne ses på grund af de mange lys i tårne og templer. Hun vidste, hvor Inkvisitionens hovedkvarter var, og hvor de forskellige templer lå, og hendes tanker gik til guderne. Hvad ville de mene om, hvad hun og hendes venner var i færd med? I alle kirkerne var loyalitet mod Kejseren det første og vigtigste bud. Han var gudernes udvalgte på jorden, udset til at styre riget på den måde, de ønskede det. Ville de blive vrede på hende, nu hun for alvor gik imod sine hellige løfter? Hun var på ingen måde fanatisk i sin tro, og loyaliteten til Kejserinden burde veje tungere end hendes religion, men hun kunne ikke glemme den vision, feernes kugle havde vist hende. Billedet af Anna, der som en ondsindet og blodtørstig fe havde angrebet hende, sad stadig dybt i hende selv efter de sidste par ugers rejse. Hun vidste udmærket, at det ikke passede – at kuglen blot havde søgt hendes inderste frygt og vist hende den – men alligevel dukkede billedet igen og igen op i hendes tanker. En person, hun havde stolet på, delt så meget med … og som hun havde taget grusomt fejl af. Hun overvejede, om hun kunne stole på nogen i Inkvisitionen længere og gennemgik i tankerne en lang liste. Storinkvisitoren var udelukket. Ham havde de for længst afskrevet som værende en del af Skyggefjendens sammensværgelse. Men måske var det netop noget, Anna havde sagt, for at hun skulle tro, hun ikke kunne søge hjælp hos ham? Hun rystede irriteret på hovedet under sin hætte. Det nyttede ikke noget at blive ved at tænke i disse baner. Anna - eller Joanna - var hendes ven. Hun havde aldrig gjort noget, der kunne vække Isabellas mistro.


Hun skottede over mod tasken, der indeholdt den forbandede kugle. Det ville være nemt at smadre den mod en sten, men hvad ville der så ske? For slet ikke at tale om, at hvis hun kom til at røre ved den kunne den igen fylde hendes hoved med de magiske billeder. Det havde hun på ingen måde lyst til.


I stedet rejste hun sig, vækkede Joanna og lagde sig under tæppet. Det varede længe, før hun faldt i søvn.
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Næste morgen overraskede Joanna dem ved at meddele, at de ikke skulle fortsætte ad landevejen.


”Vi skal ikke ind i byen. I det mindste ikke endnu. Jeg har fået en ide. Vi gør en afstikker ud til kysten.”


”Hvad skal vi der?” spurgte Alain.


”Det er næste led i min plan for at skaffe kuglen lidt af vejen.” Joanna stak en hånd i sin taske og fremdrog en lille, firkantet æske. Alain havde set den før, på slagmarken ved Danubris.


”Det er den taleæske, Isabella brugte til at tale med Irarierne!” udbrød han. ”Vil du bede Irarierne om hjælp?”


”Ja. Hvilket mere passende sted for kuglen at blive skjult end det ene sted i Kejserriget, hvor intet menneske kan sætte sin fod – på Irariøen? Jeg fik ideen i nat, for der er jo ingen grund til at kontakte Urio inde i byen, når det er meget nemmere og mere diskret herude.”


I stedet for at følge vejen direkte mod byen slog de nu ind på en af kystvejene, der førte om til den anden side af det store bjerg, Kejserstaden lå på. Det var en temmelig stor omvej, men Alain gik ud fra, at Joanna vidste, hvad hun gjorde. Isabella var tavs, mens de gik.


”Hvorfor tilkalder du ikke bare Urio her?” spurgte Alain, mens de gik ad kystvejen. Her var vejens overflade ikke vedligeholdt på samme måde som på ruten fra Dostor og var ikke mere end et hjulspor til vogne.


”Fordi han jo ikke kan flyve mig over til øen og henover Kejserstaden i fuldt dagslys,” svarede Joanna. ”Det ville skabe alt for mange spørgsmål. Vi er nødt til at gøre det i ly af mørket. Desuden kan Urio ikke bære mig så langt alene, så vi er nødt til at være ved kysten, når vi tilkalder ham.”


”Jeg kunne bruge min Inkvisitor-magi og bære os derover med Banars hjælp,” sagde Isabella. ”Eller du kunne selv øve dig i at bruge din magi. Du har stadig ikke foretaget et hop alene.”


”Præcis derfor skal jeg ikke gøre det nu, når indsatsen er så stor,” sagde Joanna, mens hun travede af sted med hænderne i lommen på sin kofte. ”Tænk, hvis jeg ramte forbi! Øen er ikke særlig stor. Så kunne jeg ligge der i vandet og måske tabe kuglen, så den gik til bunds. Nej, det er bedre på min måde.”


”Du skal lære at foretage de hop før eller siden,” sagde Isabella. ”Eller er du bange for, at guderne ikke vil bære dig?”


Joanna så undrende på sin veninde. ”Hvad mener du med det?”


”Jeg mener bare, at det er meget længe siden, jeg har set dig bruge gudernes kraft, selvom du tjener dem.” Isabella lød mere surmulende, end hun egentlig havde haft til hensigt, og Alain så også på hende med et forundret udtryk.


”Antyder du et eller andet?” spurgte Alain og trak sin hætte tilbage, så han kunne se Isabella i øjnene.


”Jeg antyder ikke noget og få så din hætte på igen! En forklædning er ikke noget værd, hvis du tager den af.”


Alain trak hætten på plads igen.


”Undskyld.” Isabella sukkede dybt. ”Jeg sov dårligt, og jeg… jeg tror, mine tanker løb lidt af med mig.”


”Hvis du har noget at sige til mig,” sagde Joanna, ”så sig det til mit ansigt. Vi har altid været ærlige overfor hinanden.”


Isabella slog ud med armene. ”Det er ikke fordi, jeg ikke vil være ærlig. Jeg kan bare ikke få det sagt.” Hun sukkede. ”Jeg føler det, som om jeg har mistet forstanden. Den kugle… De ting, jeg så i den, er stadig inden i mig.”


”Hvad var det, du så?” spurgte Alain.


Isabella så på ham med et skævt smil. ”Ville du kunne fortælle mig, hvad du så?”


Alain åbnede munden, men lukkede den igen. Langsomt rystede han på hovedet. ”Nej… ikke rigtigt. Jeg kan ikke… det er svært at sætte ord på det. Det føles…”


”Præcis. Jeg kan ikke forklare andre om det, jeg så derinde. Når jeg prøver at sige det højt, er det, som om ordene forsvinder. De findes kun i mine tanker. Det må være kuglens magi. Jeg kan kun sige, at det har påvirket mig.”


Joanna gik hen til Isabella og standsede op, så de så hinanden i øjnene. ”Hvad end du har set, Isabella, så lad mig slå noget fast med store, tunge søm. Jeg er ikke illoyal over for guderne. Jeg har altid tjent dem, og det fortsætter jeg med. Jeg tjener Kejserriget og ønsker kun det bedste for alle i det – undtagen Flak og hans allierede som for min skyld kan brænde op i Mantors ildsted for evigt. Du kan stole på mig, som du altid har kunnet. Du er min bedste veninde, og jeg elsker dig som en søster. Forstår du det?”


Isabella fik tårer i øjnene og omfavnede Joanna, hvilket i de ildelugtende og fedtede kapper ikke var en særlig behagelig oplevelse. De to kvinder holdt om hinanden et par sekunder, og Joanna mærkede, hvordan Isabella slappede mere af. Da de atter slap hinanden, tørrede den mørkhårede Inkvisitor en tåre fra øjenkrogen.


”Undskyld. Jeg ved ikke, hvad der går af mig.” Hun sænkede blikket.


”Du skal ikke undskylde,” sagde Joanna.


”Du skal bare vide, hvor glad jeg er for, at du er sammen med mig i det her. Jeg kunne ikke ønske mig bedre hjælp.” Hendes øjne gled over på Alain, og hun smilede. ”Nå, ja – måske ikke helt sandt, men ingen bedre kvindelig hjælp i hvert fald.”


Alain så på de to kvinder uden at sige noget, men tog ved æslet og førte det videre. De to kvinder gik bag ham og snakkede lavmælt sammen det næste lange stykke tid. I mellemtiden gik han selv og tænkte på sin vision i kuglen.


Han havde i kuglens drømmesyn set trolde invadere Jilead, og et sort banner veje fra flagstangen på slottet, men troldene havde ikke været de normale, primitive og dyriske væsner, han i så mange år havde bekæmpet ved Jileads nordlige grænse. Disse trolde havde været Skyggekrigere. Han havde selvfølgelig tænkt lidt på det siden, men det havde ikke påvirket ham på samme måde, som Isabella åbenbart var blevet det. Måske var det fordi, de ikke var i Jilead lige nu, eller også var det bare nemmere for ham at se det som et blændværk, noget kuglen havde sat sammen for at skræmme ham. Det havde jo ikke været virkeligt.


Da kystvejen drejede langs med den skråning, som udgjorde de sidste tyve meter før vandet, fik de øje på den lille fiskerby, der lå for enden af vejen. Joanna standsede op på skråningen og så sig om.


”Det her er et godt sted,” sagde hun. ”Vi er skjult fra Kejserstaden af bjerget, og fiskerbyen dernede kan ikke se noget klart. Vi har godt udsyn til alle sider. Det er sikkert nok.” Hun fandt sin lille æske frem, trykkede på en kontakt på siden af den og talte ind i den. ”Urio? Det er Joanna. Er du der?”


Der gik et øjeblik, før en metallisk stemme kom fra æsken.


”Jeg hører dig, Joanna.”


”Vi er tæt på Kejserstaden nu. Er du også det?”


”Jeg er skam hjemme i min rede,” lød svaret. ”Hvad kan jeg gøre for dig?”


”Kan du møde os på den anden side af bjerget, tæt ved fiskerbyen,” sagde Joanna. ”Så hurtigt som muligt?”


”Bestemt.” Irariens stemme havde et alvorligt tonefald. ”Er der noget galt?”


”Nej, ikke spor, men vi har noget vigtigt at tale om, og jeg har en stor tjeneste at bede dig om.”


”Jeg er på vej.” Æsken blev tavs. Joanna stoppede den tilbage i sin lomme. De ventede i tavshed i et stykke tid, før en flyvende prik kom rundt om bjerget og satte kursen mod dem. Den voksede hurtigt, så Irarien havde fart på. Lidt efter landede Urio i græsset ved deres fødder. Han satte sig lidt akavet på jorden og så rundt på dem med afsky i ansigtstrækkene.


”Jeg håber ikke, I har klædt jer pænt på for min skyld!” sagde han, efterfulgt af den hæse lyd, der var hans måde at le på. ”Jeg føler i hvert fald ikke, at jeg har fortjent det.”


”Beklager,” sagde Isabella. ”Forklædning er nu engang mest effektiv, hvis ingen har lyst til at kigge nærmere på én.”


”Selvfølgelig, selvfølgelig. Og jeg er glad for at se jer i live og ved godt mod. Lord Alain,” Urio nikkede med hovedet, ”hvor er resten af dine venner?”


”På mission andetsteds i riget,” sagde Alain. ”Vi mente, det var bedre at dele os op i flere grupper.”


”Og Kejserinden?” spurgte Urio. ”Jeg ved, hun rejste ind i Dostor samtidig med en hær fra Inkvisitionen, og hun er ikke vendt tilbage endnu. Og når jeg ser jer to her uden hende…” han så på Isabella og Joanna.


”Kejserinden er i god behold,” sagde Joanna.


”Hun er i sikkerhed, og hverken Inkvisitionen eller Skyggekrigerne har fået fat i hende.”


”Skyggekrigerne?” Urio klaprede med næbbet. ”Hvor i alverden kom de fra?”


”Fra de døde feer, som Inkvisitionen slagtede,” sagde Alain med et bistert udtryk. ”Først slog de dem ihjel, og bagefter måtte vi slå dem ihjel endnu engang!”


Urio rystede sine vinger. ”Det lyder ubehageligt. Men I slap fra det med livet i behold.”


”Ikke os alle. Geronimus ofrede sit liv, så vi kunne undslippe.” Alain så væk, da hans øjne fyldtes med tårer. Urio så et øjeblik ud til at ville spørge om mere, men rystede så bare sørgmodigt på hovedet.


”Vi har ikke haft dødsfald, men tingene er ikke, som de plejer her i Kejserstaden,” sagde han stilfærdigt. ”Kejseren har ikke været til de sidste tre af Det Høje Råds møder. Normalt holder vi et hver tredje dag, og selvom han ikke er fast gæst hver eneste gang, er tre møder uden ham alligevel usædvanligt. Vi behøver ham selvfølgelig ikke, med mindre der skal vedtages en ny lov, for vi kan sagtens regere med de regler og love, der allerede findes. Jeg mener bare-”


”Urio,” sagde Joanna, ”vi vil gerne høre om rådet, men vi har flere vigtige ting at tale om. For det første har vi fundet Skyggefjendens identitet. Det er Kejserens rådgiver, Denton Flak.”


Urio spærrede øjnene vidt op. ”Flak?” sagde han overrasket. ”Men… hvordan?”


”En af hans medsammensvorne var baron Dargomor, som vi kæmpede mod i Dostor,” sagde Isabella. ”Vi læste hans tanker og fandt ud af, hvem hans herre var.” Isabella så over på Joanna for at søge hendes bekræftelse. ”Eller rettere, Rowena fandt ud af, hvem han var.”


Irarien så fra den ene til den anden med åbent næb. ”Flak var til rådsmøde så sent som i går. Jeg syntes, han så syg ud, men jeg påtalte det ikke… det ville ikke være særligt høfligt, og vi Irari kan godt have svært ved at se på mennesker, om de rent faktisk har det skidt, så jeg kunne tage fejl. Men at han…” Han rystede på hovedet. ”Så… hvad kan vi gøre nu? Flak er en intelligent mand og kan være en magtfuld fjende. Kan vi gå direkte til Kejseren med det? Han er reelt den eneste, der kan befale over Flak.”


”Vi har ingen beviser andet end en magisk kugle, der kan læse tanker – og den kan vi ikke just overdrage Kejseren,” sagde Joanna. ”Hele formålet med vores rejse til Dostor var at forhindre den i at falde i magtens hænder. Desuden ved vi allerede, at Kejseren er under Flaks kontrol i flere henseender. Dermed har Flak kontrol over den Kejserlige hær og flåde samt nærmest ubegrænsede ressourcer. Nej, vores eneste måde at udfordre ham på, er ved at lave en tilstrækkelig stor alliance til, at han tager os alvorligt og så gå imod ham. Tvinge ham bort fra Kejseren og magten.”


”Det lyder farligt, men sandt,” sagde Urio tankefuldt. ”Og hvad er så den tjeneste, du ønsker af mig? At vi slutter os til alliancen? Det vil jeg få svært ved at love, selvom jeg gerne vil tage det til mit folk, så de kan overveje det.”


”Jeg vil bede dig skjule kuglen hos jer,” sagde Joanna. ”Den er for farlig at bære rundt på, og intet sted er mere sikkert end hos jer, hvor ingen mennesker kan komme.”


”Hvad får dig til at tro, at vi ikke bare vil tage kuglen og bruge den selv?” spurgte Urio med et glimt i øjet. ”Det er temmelig naivt at overlade et farligt våben til en anden race.”


”For det første,” sagde Joanna og satte sig på en sten, så de var i øjenhøjde, ”er kuglen ikke sådan lige at bruge. Man skal være værdig til den, og det er ikke nemt. Indtil nu er der to personer i verden, der kan bruge den – Rowena og Kejserinde Anna. Risikoen for, at en af dit folk skulle misbruge den, er ikke stor.”


”Ser man det.” Urio nikkede. ”Ja, det giver jo god mening. Hvad er så ’for det andet’?”


”For det andet kunne du og dit folk allerede have tilføjet Kejserriget store skader, hvis I havde ønsket det, men I har altid holdt jer tilbage og fremhævet fredelig sameksistens som jeres mål. Det håber jeg stadig passer.”


”Det gør det, helt bestemt.” Urio så på Isabella og Alain. ”Er I to andre enige i Joannas fremlægning?”


Isabella nikkede, men sagde ikke noget.


”Med det jeg så jer gøre på slagmarken i Danubris,” sagde Alain, ”tror jeg, I ville kunne lægge Kejserstaden øde, hvis I ville det, uden at behøve en magisk kugle.”


”Det er måske lidt i overkanten,” sagde Urio med et glimt i øjet. ”Men I har ret. Vi har intet ønske om krig. Men som jeg fortalte jer i Danubris, foretog vi en vurdering om, at hvis vi ikke blandede os, ville verdens balance blive voldsomt rykket. Det samme er tilfældet her. Hvis Flak virkelig er Skyggefjenden, kan han gøre denne verden til et meget ubehageligt sted at bo for os. Derfor er jeg sikker på, at mine artsfæller vil være enige med mig i, at vi kan tage en mere aktiv rolle. Jeg vil i hvert fald gøre mit bedste for at få dem til at støtte det forslag.”


”Kan du tage kuglen med ud til jeres ø?” spurgte Joanna. ”Og skjule den?”


”Det kan jeg, men kan jeg bære den?” spurgte Urio og lagde hovedet på skrå. ”Jeg kan ikke holde på en glaskugle med mine kløer. Tænk, hvis jeg tabte den i havet.”


”Jeg tager med dig ud til øen,” sagde Joanna og rejste sig. ”Hvis du kan bære mig.”


”Sagtens.” Irarien rejste sig også op og strakte sine vinger. ”Men der er et lille problem med den plan. Du kan ikke sætte din fod på Irari-øen. Det er forbudt, ikke blot med Kejserens lov, men også med vores egen.”


Isabella, Alain og Joanna så på hinanden. Det havde de ikke tænkt på.


”Kan det ikke omgås?” spurgte Isabella. ”Jeg mener, hun er jo ikke turist. Hun skal blot lægge kuglen og tilbage.”


”Så vidt jeg ved, er loven fast. Jeg kan dårligt gå til mine egne artsfæller og sige, at verdens skæbne afhænger af, at en hofdame får lov til at aflevere en glaskugle.” Urio rystede på hovedet. ”Men se nu ikke så slukørede ud. Jeg har en ide. Det kræver blot et meget, meget langt reb.”
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Da Alain vendte tilbage fra fiskerbyen, var det næsten blevet mørkt. Han havde adskillige ruller reb med sig, og de gik straks i gang med at binde det sammen til et langt.


”Jeg er stadig ikke helt med,” sagde Isabella, mens hun bandt to grundige knuder. ”Har du tænkt dig at sænke Joanna ned på øen?”


”Nej,” svarede Urio, der med sine vinger ikke rigtigt kunne binde knuder og derfor bare så på. ”Jeg har tænkt mig at sætte Joanna af på spiret og derfra sænke kuglen ned i øen. Spiret er hult inden i, og der står ingen steder i vores love, at mennesker ikke kan sætte fod på spiret. Måske ordkløveri, men det er bureaukrati, vi har med at gøre. Ordkløveri kan være en god ting i den slags sager.”


”Hvorfor giver du ham ikke bare posen og lader ham flyve ud med den selv?” Isabella slog ud med armene. ”Hvorfor skal du overhovedet med derud?”


”Fordi kuglen ikke vil bæres af nogen anden end Rowena og jeg selv.” Joanna tog endnu et reb. ”Hvis jeg gav den til Urio, og den under flyveturen bestemte sig til at sende et af de syner ind i hans hoved, så ville han styrte lige ned i havet. Nej, jeg må bære den helt ud til øen og lægge den til rette. Og med rebet her kan jeg sænke den ned uden at røre ved øen.”


Solen forsvandt under havet, og de sidste knuder blev lavet ved stjernernes lys. De turde ikke tænde bål i tilfælde af, det tiltrak sig opmærksomhed.


Til sidst erklærede Alain sig tilfreds med rebets bæreevne, og Joanna bandt det omkring sig. Selvom det var langt, var det heldigvis ikke særlig tungt, og Joanna håbede, at Urio kunne bære den smule ekstra vægt. Hun tog den lille pose med kuglen op fra sadeltasken og bandt den fast til håndleddet, så hun ikke tabte den ved en fejltagelse.


”Er du parat?” spurgte Urio. Han havde stået og varmet sine vinger op.


”Jeg er parat,” sagde Joanna. Selvom hun havde forberedt sig til dette øjeblik, følte hun alligevel næsten modet svigte. I sine tanker bad hun Kaya om styrke, bøjede sig og kyssede hurtigt Alain. ”Jeg er snart tilbage.”


”Jeg er ikke sikker på, jeg kan lette fra jorden med dig hængende under mig,” sagde Urio. ”Jeg bliver nok nødt til at få lidt fart på og så samle dig op. Du kan være helt rolig, jeg skal nok holde godt fast på dig, når vi er i luften – men det bliver en smule ublidt.”


”Jeg stoler på dig.” Joanna smilede i mørket.


”Stil dig på skråningen, hold armene ud til siderne og vend ansigtet mod havet,” beordrede Urio. Han baskede med sine vinger og lettede fra jorden, hvorefter han fløj op og bort i mørket. De kunne svagt skimte hans omrids mod stjernerne, da han fløj i en stor bue og kom tilbage mod dem.


”Parat!” kom hans stemme oppefra. ”Og… nu!”


Joanna mærkede Urios kloagtige fødder gribe fat om begge sine arme og skuldre. Det skete så hurtigt, at hun dårligt registrerede smerten, da hans kløer pressede mod hendes hud, men det var intet imod følelsen, da hendes arme næsten blev trukket af led. Hendes fødder slap jorden, da Urio løftede hende ud i natten. Joanna mærkede sin mave krympe sig sammen, da de med stor fart fjernede sig fra land og fløj ud over havet. Joanna havde ikke højdeskræk, men hun havde sjældent følt sig så sårbar som nu, hængende midt i den tomme luft med Urios kløer omkring sine arme. Vinden rev og flåede i hendes hår og tøj og blæste hendes hætte tilbage.


”Kan du klare det?” spurgte hans hæse stemme over hende.


”Sagtens,” svarede Joanna og bed tænderne sammen. Det gjorde ondt, men det var ikke noget, hun ikke kunne overleve, og hun kunne mærke, at han gjorde sig umage for at holde hende så blidt som muligt. Hans kløer gik ikke ind i hendes hud, men var låst rundt om armene i et jerngreb, og hans vinger baskede væsentligt mere, end han normalt gjorde, når han blot fløj selv.


Det var svært at bedømme farten, men det føltes, som om de fløj meget hurtigt. De rundede bjerget og kunne se ned på Kejserstaden. Joanna kunne ikke lade være med at få tårer i øjnene, selvom hun havde set byen fra toppen af paladset mange gange. Det var alligevel noget helt andet at se den på denne måde. Byen lignede en oplyst myretue med gange og trapper, kolonnader og pladser alle steder. Selv på dette sene tidspunkt var der mange mennesker på gaderne, men hvor hun kunne se ned i deres verden, kunne de ikke se hende, så længe hun og Urio ikke tegnede sig i silhuet mod månen.


Urio gik lidt længere ned og satte kursen mod Irari-øen, der lå omtrent midt i bugten. Joanna så den nærme sig hurtigt og kunne svagt se det høje klippespir, der stod i midten af den lille ø, og som tillod Irarier at flyve ind og ud ad adskillige åbninger. Nu, i mørket, kunne hun ikke se nogen, og der var ikke noget lys på øen. Irarierne havde et fremragende nattesyn og havde ikke menneskenes behov for kunstigt lys.


”Gør dig klar!” sagde Urio og korrigerede sin kurs lidt. De susede henover øens kystlinje, der var så høj, at intet skib ville kunne lægge til. Urio gav et par ekstra, kraftige bask med vingerne, og i næste nu var de lige ved spiret med en af åbningerne lige foran dem.


Urio slap hendes arme med kløerne, og Joanna faldt omkring en meter, før hun ramte stenoverfladen i åbningen. Hun var temmelig adræt og landede på benene, selvom hun næsten mistede balancen og måtte støtte sig til klippevæggen. Da hun gjorde det, kunne hun føle, at det ikke føltes som nogen klippe, hun før havde rørt ved. Hun vidste, at Irarierne havde ombygget øen til deres egne behov, men dette spir var på ingen måde naturligt.


Urio fløj en hurtig runde omkring spiret, før han selv landede bag hende.


”Stå nu helt stille, Joanna,” sagde han blidt. ”Du står ganske tæt på det hule tårns indre kant. Jeg ved, du ikke kan se ret meget, så tillad mig…”


Der lød et klik, og en lille lyskegle sprang frem fra Urios ene fod. Han holdt noget i den, et lille rør af en art, der udsendte en lysstråle. Joanna så interesseret på det.


”Hvad er det?”


”En lygte. Det betyder ikke så meget. Find nu kuglen frem.”


Hun bandt knuden om håndleddet op og tog posen af. Hun kunne mærke kuglens kraft, selv igennem posen, og fristelsen til at røre ved den og bruge den var meget stor. Hun vidste også, at det var en magt, der ikke skulle bruges, med mindre det blev strengt nødvendigt. Hvis de igen stod overfor en hær af Skyggekrigere, som de havde gjort i Danubris, kunne de bruge den, men risikoen for at den faldt i de forkerte hænder var ganske enkelt for stor.


Her på øen ville den være sikker.


Hun bandt posens snor fast til den ene ende af det reb, hun havde haft omkring kroppen.


Derefter så hun afventende på Urio.


”Skal jeg bare sænke den ned?”


”Ja. Men jeg går ned sammen med den. I bunden er vores lagerrum med de ting, vi vil holde fra jeres verden, indtil I er klar til dem. Der får kuglen en hædersplads.”


”Det lyder som et passende sted for den.”


”Godt. Jeg dykker ind. Begynd bare at fire den ned. Når jeg trækker to gange i rebet, så stop. Så har du nået bunden.”


Joanna nikkede, og Urio lagde den lille lygte på gulvet ved hendes fødder. ”Her. Så du ikke skal sidde i mørke.” Han hoppede ind i spirets mørke indre og svævede nedad. Joanna lod posen med kuglen glide ud over kanten og begyndte at fire den ned efter ham.


Det gik glat. Der var tilsyneladende ingen forhindringer derinde, og hun kunne høre Urios stemme tale i Irariernes skræppende sprog. Andre stemmer sluttede sig til ham, så der var åbenbart andre, der fulgte med ham ned gennem skakten derinde.


”Hvad bestiller du her, menneske?” lød en stemme pludselig bag hende. Hun var lige ved at give slip af bar befippelse, men knugede så begge hænder sammen om rebet. En Irari var landet lydløst på spiret lige bag hende og stod nu med sine vinger spredt og næbbet åbent i en vred grimasse. ”Din art har ingen adgang på vores ø!” Det var svært at se og høre forskel på Irarier, men hun var temmelig sikker på, at dette var en af hunkøn.


”Jeg er her sammen med Urio,” skyndte Joanna sig at sige. ”Og jeg har ikke sat min fod på øen, kun på spiret.”


”Vrøvl!” fnøs Irarien. ”Du er på forbudt område. Med hvilken ret-”


”Med den ret, at vi forsøger at redde Kejserriget,” afbrød Joanna hende. ”Urio er nede i skakten lige nu for at aflevere noget vigtigt. Tag det op med ham. Indtil da må du have mig undskyldt – jeg har faktisk lidt travlt.” Hun fortsatte med at sænke posen nedad.


Irarien tav. Hun havde vendt ryggen til den, men kunne fornemme dens øjne mod sin nakke. Hun kunne høre, hvordan den slog vingerne sammen, men den gjorde ikke flere forsøg på at tale til hende. I stedet ventede den åbenbart.


Hun mærkede to hårde ryk i rebet og standsede nedfiringen. Det var ikke et øjeblik for tidligt, for der var kun ganske lidt tilbage af det lange reb. Lidt efter kom Urio til syne i den indre skakt og landede på kanten.


De to Irarier så på hinanden, og den fremmede sagde noget på deres eget sprog.


”Tal menneskesprog, Rokaw,” sagde Urio. ”Det er høfligst, når der er en til stede.”


”Hvad er det, du har for, dit gamle fjols? Du har bragt et menneske her til øen,” sagde den fremmede Irari, der åbenbart hed Rokaw, på almindeligt sprog. ”Du burde da vide, at den slags er forbudt.”


”Der er formildende omstændigheder.” Urio talte langsomt og roligt. ”Jeg fremlægger en sag til fællesmødet i morgen. Det kommer til at berøre os alle.”


”Vil du ansøge om, at mennesker kommer her?” spruttede Rokaw. ”Det giver jeg aldrig min stemme til. Aldrig! Kejserens lakajer vil tage alt, hvad vi har og overgive os til Inkvisitionen, hvis de finder ud af, hvad der ligger dernede.”


”Hør nu først, hvad jeg har at sige til mødet, før du bestemmer dig,” sagde Urio. ”Men før vi begynder at diskutere, vil jeg bringe vores gæst her tilbage til fastlandet. Jeg har ganske vist givet hende lov at sidde her på kanten, men jeg tror ikke, det er et sted, hun vil tilbringe meget tid.”


”Hårh!” sagde Rokaw. ”Jeg har ligget på æg i denne åbning i flere måneder. Hun kan vel nok klare et par minutter, selvom det er højt oppe.”


Joanna var glad for, at spiret var så højt oppe i luften, at hun på grund af mørket ikke kunne se noget udenfor den lille lygtes lyskreds. Hun så på Rokaw.


”Jeg har intet ønske om at trænge mig på,” sagde hun og lavede et lille, høfligt buk, ”og jeg lover, at jeg intet har set og hørt, der vil blive videregivet nogen steder. Urio kan stå inde for min tavshed.”


”Det kommer han også til,” sagde Rokaw, ”men han er ikke den eneste, der kan blive stillet til ansvar. På land følger vi jeres love, men du er på vores ø nu. I virkeligheden burde du ikke forlade den igen.”


”Så er det godt,” sagde Urio skarpt. ”Der er ingen grund til at være uhøflig – slet ikke, når det er en af Kejserindens betroede hofdamer, vi har her. Der kan siges god for hende fra allerhøjeste sted.”


”Så meget desto værre,” sagde Rokaw. ”Hvis det var en tilfældig bondepige, kunne jeg regne med, at hun måske ville glemme, hvad hun så, eller i værste fald at ingen ville savne hende, hvis hun ikke kom tilbage. Men en hofdame…”


”Præcis. Derfor kan vi ikke bare lade hende blive her. Nu flyver jeg hende i land, og så kan vi fortsætte denne snak senere.” Urio tog et skridt frem for at erklære samtalen for afsluttet. ”Eller du har måske lyst til at hjælpe mig med at bære hende ind igen?”


”Ellers tak,” vrissede Rokaw, og de kantede sig forbi hinanden, så Urio nu stod yderst og Rokaw inderst. ”Kommer du tilbage i nat?”


”Selvfølgelig gør jeg det.” Urio gned sit næb mod Rokaws. ”Gå du nu ned og hvil dig.”


Rokaw svarede ikke, men hoppede ned i den indre skakt og svævede væk. Urio samlede den lille lygte op og slukkede den. Han stak den tilbage i sin bæltetaske.


”Jeg kan ikke lave samme nummer med at samle dig op igen, så i stedet må vi hoppe ud fra spiret. Så starter jeg i glideflugt,” sagde Urio og hoppede op på skuldrene af hende. Han var tungere, end han så ud til, og Joanna gik i knæ. Han greb med begge fødder om hendes arme samme sted som før, men tog sig bedre tid til at få grebet helt rigtigt. ”Så skal du bare træde ud fra kanten.”


Joannas blod frøs til is, og hun så ud i mørket. ”Bare træde ud? Jeg falder da ned!”


”Ja. Men jeg skal nok få os op igen. Stol på mig.”


”Får du nu problemer på grund af det her?” spurgte Joanna, mens hun trådte et skridt nærmere til den ydre kant. Hun kunne mærke kroppen skælve.


”Problemer?” Urio lo. ”Nej, slet ikke. Problemet kommer, når jeg i morgen skal argumentere for, at vi skal blande os i en krig, der ikke rigtigt er startet endnu. Vi gør tingene noget anderledes, end I gør i jeres råd og jeres riger. I er vant til en, der bestemmer, eller et flertal i rådet. Hos os skal vi alle være enige, før noget sker, så jeg skal tale min sag til alle Irari på øen og overbevise dem alle. Udover det, så har vi en… åh, jeg kan ikke beskrive det på dit sprog. Et kunstigt sind. Et orakel af en slags, som vi spørger til råds om chancerne for, om noget vil gå godt. Når vi ved, om chancerne er gode nok, hjælper det tit med til at overtale dem, der tøver.” Han klikkede med næbbet. ”Rokaw skal du ikke være bange for. Hun vil mig intet ondt. Hun er min mage.”


”Din-” begyndte Joanna, men i samme øjeblik skiftede Urio stilling på hendes skuldre, og hun mistede balancen. Hun faldt forover ud i mørket, og i et frygteligt øjeblik troede hun, at hun bare faldt, og at Urio havde sluppet grebet – men så mærkede hun det voldsomme løft i sine arme, og hendes bevægelse blev rettet til opadgående. De strøg i en blød kurve op mod nattehimlen igen, og mens Urio satte kursen tilbage mod land, spurgte hun, ”mage?”


”Ja, mennesker danner par af mange forskellige grunde,” svarede Urio. ”Nogle gør det af kærlighed, men de fleste for at opnå noget på en eller anden måde. En alliance, bedre jord eller sikkerhed for familien. Vi gifter os ikke, som I gør, men vi vælger en mage, vi er sammen med, fordi vi har lyst til det. Vi får vores unger sammen, men vi behøver ikke være enige om alt, eller at den ene står over den anden. Vi gør det, fordi vi vil, ikke fordi vi skal.”


Joanna så op på månen over sig. Hun tænkte på sin mand, Ankor, og på Alain, der vel var hendes mage efter Urios beskrivelse. På, hvordan hun vidste, hvilket forhold guderne virkelig havde velsignet, og på, hvad der ville ske med det barn, hun vidste voksede i hende, men som hun stadig ikke havde fortalt Alain om. Hun bestemte sig til, at i nat skulle det være.
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De havde slået lejr lidt væk fra bakketoppen, efter Urio var fløjet tilbage til sin ø, dog stadig uden at tænde bål. Isabella tog den første vagt. Luften var kølig, og Joanna og Alain lå under det samme tæppe, mens Isabella havde sat sig lidt væk fra dem. Det var ikke koldt nok til, at hun decideret ville fryse, og hun ville hellere ligge for sig selv og give de to elskende privatliv, end at ligge tæt op ad dem. Det var Joanna glad for – for hun følte, det var på tide at fortælle Alain om barnet.


Joanna lå med Alains arm under kinden og ryggen presset mod hans bryst. Hans anden arm lå rundt om hendes mave. De havde ikke elsket, men alligevel havde hun behov for at være helt tæt på ham. Hun kunne høre på hans åndedræt, at han kun sov ganske let, og hun vendte hovedet bagud.


”Alain…” hviskede hun.


Alain mumlede noget uforståeligt. Hun kunne mærke, at han hørte hende blot på den måde, hans fingre lukkede sig beskyttende sammen om hendes krop. ”Alain, vågn op,” hviskede hun igen.


”Hvad er der?” Hans stemme var lav, men straks opmærksom. Han forventede sikkert, at hun vækkede ham, fordi der var fare på færde. ”Er Isabella-?”


”Isabella sidder derovre og våger,” sagde Joanna, men holdt sin stemme meget lav. ”Men jeg må tale med dig. Der er noget, jeg ikke har sagt dig. Noget vigtigt – og det varer måske ikke længe, før du vil finde ud af det alligevel. Det er bedre, at du hører det fra mig.”


”Godt, så fortæl det.” Hun kunne mærke, hans krop trække sig lidt væk fra hendes ryg. Hun benyttede lejligheden til at vende sig om, så de lå næse mod næse. Hun kærtegnede hans ansigt i mørket og kyssede ham blidt.


”Jeg må fortælle dig noget, jeg har holdt hemmeligt. Ikke fordi jeg ikke stolede på dig, men fordi… ja, fordi jeg skubbede det fra mig og ikke rigtigt ville tænke på det.”


”Hvad?” spurgte Alain, og hans fingre fandt hendes under tæppet. ”Lad mig høre.”


”Det skete for et stykke tid siden, før jeg tog fra Kejserstaden, og mens du var i Danubris.” Joanna rømmede sig lidt, som om hendes krop forsøgte at trække tiden ud. Det var svært at få det sagt. ”Jeg… nej, lad mig hellere starte med begyndelsen. Ankor inviterede mig en aften til at spise middag med ham i sine gemakker. Jeg mødte naturligvis op, som det passer sig for en hustru. Under måltidet opførte han sig underligt, og da jeg spiste maden, fik jeg det selv dårligt. Maden må have indeholdt rødder og gifte, der virkede på vores vilje.”


Alain sagde ikke noget, men lå blot og så opmærksomt på hende. Hun kunne se nattens stjerner spejle sig i hans øjne.


”Pludselig angreb han mig,” fortsatte Joanna, ”og prøvede at flå min kjole af. Jeg forsøgte at flygte, men… nogen eller noget, hvilket jeg nu ved var Flak, standsede mig. Han fik min krop til at stivne som en dukke, og jeg kunne intet gøre. Jeg var magtesløs. Han tvang mig til at…” Hun rømmede sig igen, ”han tvang Ankor og jeg til at elske. Bortset fra at der intet kærligt var i det, ingen følelser overhovedet. Han sagde noget om, at vi ville skabe liv, og ganske rigtigt fandt jeg senere ud af at… at jeg er gravid.” Hun standsede et øjeblik og ventede på Alains reaktion, men han sagde stadig intet.


”Flak fik mig til at glemme alt det, der var sket, men Isabella hjalp mig med at få minderne tilbage,” fortsatte Joanna. ”Jeg ved godt nu, at det ikke var mig selv, der havde kontrollen – men alligevel skammer jeg mig over det, der skete. Det lyder sikkert tåbeligt, men… jeg tror, jeg var bange for, du ville tænke mindre om mig, når du fik det at vide.” Hun klemte Alains hånd. ”Gør du?”


Alain rystede på hovedet, men hans stemme var tyk og fremmed. ”Nej, Joanna. Jeg kunne ikke tænke mindre om dig, fordi en mand voldtog dig! Selvom han var nok så meget din ægtemand, og en ond og grusom mand forgiftede jer begge. Det er ikke din skyld, og det må du aldrig tro, det er. Jeg elsker dig, uanset hvad. Men… du er gravid? Virkelig?”


”Ja, virkelig.” Hun kunne ikke lade være med at smile lidt over hans måde at spørge på. ”Jeg ved, det er en temmelig stor ting at sige på denne måde, men…”


”Stor er nok en underdrivelse,” sagde Alain. ”Jeg anede ikke… jeg mener, man kan ikke se det på dig eller mærke det…”


”Fordi jeg er i Joannas form lige nu, kan du ikke se det. Joanna er jo… hvordan skal jeg forklare det… hun er et slags billede, jeg får til at se ud på en bestemt måde. Hvis jeg skiftede tilbage til min egen skikkelse, ville det nok være mere synligt, selvom der stadig er mange måneder, til barnet kommer. Og jeg tror også, man til sidst vil kunne se det i Joannas skikkelse, selvom det tager lidt længere tid. Min magi vil ikke være stærk nok til helt at skjule det, når jeg kommer længere hen mod fødslen. Så hvis… vi to forbliver sammen, hvilket jeg naturligvis håber, vi gør, så vil det barn, jeg får, ikke være dit, men Ankors. Det synes jeg, du fortjener at vide.”


”Hvis jeg skal være ærlig, så er tanken om at få et barn næsten mere overvældende, end hvem der har leveret sæden til det,” sagde Alain lidt tørt. ”Jeg havde ikke troet, at jeg skulle komme hjem fra min manddomsrejse med en hustru, langt mindre et barn, der ikke er mit. Men Joanna… elskede Joanna,” sagde han, og hans stemme fik en varmere glød, ”hvad end der sker, vil jeg naturligvis elske dig, og hvis barnet bliver født, vil jeg også elske det.”


”Det er slet ikke sikkert, vi lever længe nok til, at det bliver født,” sagde Joanna med lidt galgenhumor, ”måske er det fjollet at tænke på det nu. Vi skal op imod en fjende, der er så magtfuld, at han kan vække de døde til live og kontrollere næsten alle, han ønsker. Men jeg syntes, du fortjente at vide det, hvis du skal… være min mage.”


”Mage?” sagde Alain forundret. ”Hvad mener du?”


”Urio har en mage. Jeg så hende i nat. Jeg syntes, det måske var et godt ord, når jeg nu allerede har en ægtemand, jeg ikke elsker. En mage er en, man selv vælger at være sammen med. En, der kun vil en det bedste.” Hun rykkede helt tæt på Alain igen. ”Og en, man får børn med. Vores egne børn. Hvis du vil.”


Alain svarede ved at kysse hende og stryge hende over ryggen.


”Er du… jeg mener, har du det godt med det her?” spurgte hun alligevel. ”Jeg vil gerne høre dig sige det, eller sige hvis du ikke-”


”Ved du hvad?” sagde Alain og lagde en finger på hendes læber. ”Hvis nogen havde spurgt mig for bare tre måneder siden, hvordan jeg ville have det med at elske en kvinde, der var gift – og nu høre, at hun skal have et barn – så havde jeg svaret, at jeg ville være rædselsslagen. At jeg ikke var parat. Men nu…” han sukkede. ”Måske havde min far ret i, at man faktisk finder manddommen herude i verden udenfor sit eget baroni. Med alt det vi har set i de sidste måneder, med alt hvad der er på spil – så er det her ikke noget, der kan skræmme mig. Hvis jeg kan være din mage, så er det det, jeg er.”


”Det er jeg glad for,” sagde hun og kyssede ham igen – længere, denne gang.


”Bebrejder du Kejsereren… Ankor, mener jeg… at han gjorde det?” spurgte han, da deres læber skiltes. ”Hader du ham for det?”


”Nej, jeg hader ham ikke. Jeg tror ikke, jeg kunne hade ham. Han er på mange måder en lille dreng, og det var ikke hans skyld. Men jeg kan aldrig… dele hans seng igen. Jeg har aldrig elsket ham som en hustru elsker sin mand, og jeg tror ikke, jeg kunne få billedet af ham ud af hovedet igen, selvom det var Flak, der brugte vores kroppe som to marionetdukker. Jeg ville være lykkelig, hvis jeg aldrig så ham igen, men det er nok ikke et ønske, jeg kan få opfyldt. Slet ikke når vi kæmper for at redde hans rige.”


”Hvis Flak har haft så lang tid til at påvirke ham, er det ikke sikkert, der er meget tilbage af den mand, du kender,” sagde Alain.


”Det ved jeg. Men alligevel må vi gøre vores bedste for at redde ham. Han er inderst inde ikke noget dårligt menneske, og han fortjener bedre end at blive slavebundet af Flak.”


”Vi skal nok gøre vores bedste for at redde ham,” sagde Alain. ”Det lover jeg dig.”
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Den næste morgen pakkede de deres ting sammen og førte æslet tilbage ad den vej, de var kommet. De nåede hovedvejen og begyndte turen ind i selve Kejserstadens forstæder. Alain havde ikke brudt sig om blot at gå ind i byen og bo, men både Isabella og Joanna mente, det var risikoen værd.


”Ingen af os to er som sådan mistænkte for noget,” sagde Isabella. ”Jeg er stadig Inkvisitor, selvom jeg ikke er klædt på til det, og Joanna er stadig hofdame og kendt i paladset. Vi kan bevæge os frit rundt i byen. For at bekæmpe Skyggekrigere, skal vi bruge præster, og de fleste af dem findes her. Jeg har stadig en eller to Inkvisitorer, jeg stoler nok på til, at jeg forsigtigt kan forhøre mig hos dem. Desuden ville ingen vove at gøre mig noget i selve Inkvisitionens hovedkvarter. Det ville være alt for risikabelt.”


”Men at gå ind på selve paladset virker tåbeligt!” sagde Alain og så på Joanna. ”Jeg mener – hvad, hvis Flak kan se igennem din forklædning?”


”Så havde han gjort det for længst.” Joanna rystede på hovedet. ”Nej, vi har en unik chance for at spionere på ham lige nu, hvor han ikke ved, hvad der sker, og hvem vi er. Det eneste, du skal gøre, er at holde dig ude af syne.”


”Kan jeg kontakte min onkel Thom?” spurgte Alain. ”Han ved ikke, hvad der er sket og har ikke hørt andet fra mig end, hvad Heyland har fortalt ham, da han vendte hjem. Han kunne give os penge og forsyninger.”


”Du kan ikke gå op til hans hoveddør og banke på, hvis det er det, du mener,” sagde Isabella. ”Du er den af os, der har det mest genkendelige ansigt, forudsat at Flaks spioner er ude – og det er de ganske sikkert. Men du kan sende ham en besked via en budbringer, så længe ingen ser dit ansigt og ved, hvor du er.”


Alain så skuffet ud, men han forstod udmærket grundlaget for hendes ord. ”Godt, jeg sender ham et brev, når vi har fundet et sted at bo i Kejserstaden. Har I et sted i tankerne?”


Joanna rystede på hovedet. ”Vi finder et. Det skal bare være så tilstrækkeligt anonymt, at ingen tænker på, at vi kommer og går, som det passer os.”


Det viste sig nemmere, end nogen af dem havde troet. Allerede da de kom ind i den fattige del af byen, var der masser af steder, der udbød logi, men ingen af de to kvinder fandt det klogt at slå sig ned i fattigbyen. De endte med et temmelig gammelt gæstgiverhus lige indenfor bymuren ved navn Svinestien. Overraskende nok var værelset rent og pænt, og værten fortalte dem, at navnet skyldtes, at hans bedstefar havde haft svin der, hvor huset nu lå, før Kejserstaden havde gjort det forbudt at holde dyr indenfor murene.


Udsigten bestod af muren på den anden side af den smalle sidegade, og værelset så aldrig det mindste sollys, men det bekymrede dem ikke. Værten havde givet manden med de to kvinder et enkelt, nysgerrigt blik, da de ankom, men havde ikke stillet nogen spørgsmål. Alain havde ellers været klar med historien om, at Isabella var hans søster. Værelset havde to senge, et bord og et par stole, og var alt, de behøvede. Æslet blev sat i stalden, hvor det lykkeligt tyggede på det halm, Alain fik værten til at lægge ud.


Isabella tog rejsetøjet af og begyndte at rode i sin oppakning. Hun havde ikke taget nogen hofkjoler med til hverken hende eller Joanna, men ved at bruge den hemmelige indgang i sit kammer mente Joanna godt, de kunne komme uset ind på paladset og skifte tøj.


Alain havde sat sig ved bordet og så på, at de to kvinder gjorde sig klar. Han havde selv tænkt sig at skrive brevet, mens de var væk.


”Vi går til paladset først,” sagde Joanna, ”og ser, hvad vi kan finde ud af derindefra.”


”Vær nu forsigtig,” bad Alain. ”Du går helt bogstavelig talt ind i dragens hule. Hvis du føler det mindste tegn på, at nogen mistænker, hvem du er…”


”Så skynder jeg mig bort. Jeg kender flere hemmelige gange i paladset end de fleste andre. Jeg er sikker på, jeg kan skjule mig for en eventuel forfølger.”


”Det er ikke en eventuel forfølger, jeg er bekymret for,” sagde Alain. ”Det er en bestemt forfølger – og alle hans vagter.”


”Jeg skal nok være forsigtig. På æresord.” Joanna kyssede ham hurtigt. ”Jeg er snart tilbage.”


”Vi er snart tilbage,” sagde Isabella. ”Sid blot her i ro og mag. Vi skal nok passe på os selv, og jeg vil ikke lade hende komme noget til.”


Da de forlod ham, så Alain efter dem fra vinduet, til de drejede om hjørnet. Først da de var ude af syne, gik han ned til værten og bad om pen, blæk og papir og satte sig ved bordet oppe på værelset. Han kløede sig lidt i nakken, mens han overvejede, hvordan han bedst kunne skrive til Thom på en måde, så ingen andre ville vide, det var fra ham.


12. Efterårsdag


Højtærede rådsmand Jilead,


De heste og effekter, som blev Dem leveret fra rådsmand (nu baron) Heyland, er forhåbentlig i god stand. Det vil snart være muligt at levere dem videre til de gamle ejere.


Det ville glæde mig, om De kunne oplyse mig om tingenes tilstand på samme måde, som da vi talte sammen i Deres solrum tidligere på året. Mit hår har dog fået sin naturlige farve tilbage siden da. Jeg kan træffes på gæstgiveriet Svinestien og kan derfra sende besked videre til ejerne.


Send bud, kom ikke selv.


Med mange hilsner


Han tænkte længe over, hvordan han skulle underskrive sig, og da han ikke kunne finde på nogen fornuftige koder, der ikke ville være nemt gennemskuelige, endte han med at skrive En ven af Jilead.


Han foldede papiret sammen og var et kort øjeblik lige ved at lede efter sin medaljon for at lave et segl, før han slog sig for panden og lo. Det var jo fuldstændigt ligegyldigt at bruge kræfter på at skrive i kode, hvis han forseglede brevet med Jileads symbol – alle ville vide, hvem der havde sendt det. Han endte med bare at dryppe noget voks fra stearinlyset på papiret, så det stadig var forseglet, men nu på den måde en fattig person ville gøre det.


Han gik ned til værten, der var i færd med at tilberede suppe til aftensmad. ”Kender du en pålidelig budbringer?” spurgte han.


Værten kløede sig på næsen. ”Min egen søn, Ewan. God, som dagen er lang.”


”Hent ham, hvis han er her.”


Værten forsvandt og kom tilbage med en dreng, der så ud til at være omkring tolv år gammel.


”Her,” Alain stak ham papiret i hånden. ”Der er en sølvmønt til dig, hvis du leverer dette brev til Løvegade, huset med fisken. Vent på svar og tag det med tilbage, så får du din betaling.”


”Javel,” sagde Ewan. Han var slank og mørkhåret med et gavtyveagtigt glimt i øjet. ”Hvem må jeg sige, det er fra?”


”Det skal modtageren nok vide, uden du ved det,” sagde Alain. ”Skynd dig af sted.”


Drengen forsvandt ud ad døren, og Alain vendte tilbage til værelset. Han satte sig på sengen og så uroligt ud af vinduet. Han kunne ikke lide tanken om, at Joanna og Isabella var derude uden ham, og selvom han vidste, at de kunne passe på sig selv, beroligede det ham ikke.
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Turen gennem byen fik Joanna til næsten at glemme, hvorfor de var her. Det var så rart igen at se de fyldte gader med de mange mennesker og dyr, der gik ind og ud mellem hinanden, høre gadehandlernes råben og mængdens konstante lyd af snak. Hendes øjne gik hid og did over husene, salgsboderne og templerne. På trods af hendes blandede følelser for sit gamle liv, kunne hun mærke, at hun alligevel havde savnet byen. Dét blot at være et ansigt på gaden mellem mange andre, at forsvinde i mængden – det havde hun aldrig kendt til, før hun rejste fra Dostor, men hun havde hurtigt lært at holde af det. Det var samme følelse, hun havde haft, når hun i barndommen kunne skifte fra Anna til Joanna og gå forbi sin fars tjenere, vagter eller venner, uden at de genkendte hende.


Isabella havde ikke taget sin Inkvisitorkåbe med, så de var stadig begge i almindeligt tøj og med hætten trukket over ansigtet. De kunne altid lægge tøjet i den hemmelige gang ved Kejserindens gemak, så ingen ville finde dem i utide.


De to unge kvinder nåede toppen af bakken og paladsets ydre mur. De gik rundt om den, væk fra de almindelige porte, til de kom til den hemmelige indgang, Joanna havde brugt til at møde Isabella udenfor murene så mange gange. Indgangen var skjult i murværket, og kun hvis man vidste, hvilken sten man skulle give et fast tryk, kunne man åbne en smal dør i muren. Isabella holdt vagt, mens Joanna trykkede, og da døren var åben, smuttede de hurtigt og uset ind i en lille gård. Her var indgangen til den skjulte trappe, der gik direkte til Kejserindens soveværelse kamufleret som en mørk niche. Uden at blive set af nogen vagter, åbnede de indgangen og listede op til toppen.


”Har du tjenestefolk i gemakkerne, mens du er væk?” spurgte Isabella, mens hun krængede sin kappe af og lagde den på trappens øverste trin.


”Nej. Selvom de selvfølgelig er et eller andet sted i nærheden, burde de ikke komme herind.” Joanna tog sin egen kappe af og sørgede for at stikke kappenålen, hun havde fået af Alain, fast i stoffet. ”Men for en sikkerheds skyld kigger jeg lige ind.”


Hun åbnede døren og gled lydløst gennem sit eget soveværelse til påklædningsværelset på den anden side. Her hang masser af kjoler, og selvom Isabella og hun ikke var helt ens bygget, mente hun nok, at veninden kunne klemme sig ned i en af de mere løse. Hun lyttede, men hørte ingenting udenfor – ingen fodtrin eller snak fra tjenerne. Alt var i orden.


Hun trak to kjoler ned fra bøjlerne og skyndte sig tilbage for at lukke Isabella ind. Hun gav hende tøjet, mens hun selv låste døren til gemakket, så ingen ville forstyrre dem. De hjalp hinanden med at blive klædt på. Der var heldigvis ingen fare for, at nogen skulle genkende Kejserindens tøj. Hun havde så mange kjoler, at hun kunne gå med en ny til hvert eneste måltid hver dag og efter et halvt år stadig ikke være nødt til at have den samme på to gange. De var lidt finere end dem, de normalt gik med som hofdamer, men det var der ikke noget at gøre ved.


Da de var påklædt og havde rettet på hinandens hår og tøj, så det sad ordentligt, låste Joanna igen døren til gangen op. De lyttede, og da der stadig ikke var en lyd at høre, åbnede de den og gik ud på gangen.


Det var naturligvis kun den fløj, der hørte til Kejserindens gemakker, der var tom, og da de kom ud i en af hovedkorridorerne, lignede paladset sig selv. Hoffolk og tjenere gik rundt i deres egne gøremål, unge piger gjorde rent – men der var en ting, der manglede. Normalt var der også folk i paladset med ærinde til Kejseren eller Det Høje Råd. Der var ingen af den slags mennesker i gangene.


De satte kursen mod køkkenet og tjenestefolkenes boliger, hvor der altid var nogen at tale med. Det store køkken beskæftigede mere end ti kokke og et utal af køkkendrenge og -piger, der serverede alle måltider til paladsets ansatte og til hoffet. Joanna snuppede en bolle fra en kølerist, da de gik ind i det varme rum, og Isabella sendte hende et skævt blik. Joanna trak på skuldrene og pegede på sin mave. ”Jeg er gravid. Jeg er sulten!” syntes hendes tegn at sige. Isabella rullede med øjnene.


Joanna fik øje på Soran, en af kokkene, hun altid havde haft et godt forhold til. Han lavede ofte stegt forel til Kejserinden, når hun udbad sig det, og han havde en særlig sovs, hun holdt meget af. Han stod på en lille køkkenstige bøjet ind over en enorm gryde, som han rørte i med en stor ske.


”Soran?” sagde hun uden at råbe for højt, og han drejede hovedet.


”Joanna! Det er længe siden, man har set noget til dig! Jeg troede, du var i Dostor med Kejserinden.”


”Nej, jeg har været borte for at tage mig af min far,” sagde Joanna. ”Jeg er først lige kommet tilbage. Hvordan går det her?”


Soran sukkede dramatisk og trådte ned fra sin stige. ”Åh, det er en lang historie. Jeg skal have denne gryde færdig til vagtskiftet, så jeg har ikke tid til-”


”Jeg ville virkelig sætte pris på, hvis du kunne fortælle mig det nu,” sagde Joanna. ”Det er svært at komme tilbage og være helt på bar bund. Kejserinden er ikke kommet tilbage endnu, og det virker, som om der er få mennesker her i paladset. Det er så underligt. Kan du ikke give mig…” hun så på Isabella, der havde stået tavs ved siden af, ”… os, mener jeg, lidt nyheder? Du ved altid besked med alting.”


Soran så smigret ud. ”Synes du virkelig det? Og her troede jeg bare, jeg var en overset kok.”


”Du er værdsat for det, du kan,” sagde Joanna og nikkede mod Isabella. ”Ikke sandt? Ligesom vi er det.”


Soran lo. ”Isabella? Værdsat? Sidst du stod i opvasken, smadrede du tre tallerkener. Det er hovmesteren vist ikke særlig tilfreds med. Hvis ikke Kejserinden var så glad for dig…”


Isabella trak på skuldrene. ”Hvad kan jeg sige? Jeg er ikke særlig god til køkkentjeneste.”


”Det skal guderne vide…” grinede Soran. ”Nå, men det var nyheder, du spurgte efter. Den største nyhed er, at Kejseren er syg. Han har ikke været udenfor sovegemakket i flere dage, og han går ikke engang ned i hobbyrummet. Han bliver for sig selv derinde og ser kun Flak.”


Joanna rynkede panden. Ankor elskede at bygge sine modeller i hobbyrummet. Der kunne gå dage, hvor han kun bevægede sig mellem sin seng og sin nyeste model. Hvis han ikke havde været i rummet i flere dage…


”Har han spist og drukket?” spurgte Isabella. ”Jeg mener, Flak er vel ikke ligefrem tjener for ham?”


”Nej, selvfølgelig ikke. Han får mad som altid, men det skal stilles udenfor døren. Flak bringer det ind til ham, og man må ikke banke på eller lave støj. Selv den mindste lyd volder åbenbart Kejseren smerte.”


”Jamen, hvad fejler han?” spurgte Joanna. Der var bekymring i hendes stemme, men ikke nok til at Soran ville undre sig over den. Enhver borger i Kejserriget bekymrede sig naturligvis om Kejserens helbred, og de der boede i paladset havde endnu mere grund til det.


Soran rystede på hovedet. ”Aner det ikke. Flak har sagt, at han har haft en læge til at se på ham og en præst også – men jeg har ikke hørt noget om, at de skulle være kommet ind på slottet, så hvordan han har fået dem ind, må guderne vide. De har heller ikke spist her.”


Han pegede med tommelfingeren på den store gryde, der hang bag ham. ”Nå, men mens vi taler om at spise, så skal denne her være færdig inden vagtskiftet. Der sker nemlig noget spændende i dag. Der er arrangeret selskab for byvagten.”


”Selskab?” spurgte Isabella. ”Hvad slags selskab har byvagten for på paladset? De har da deres eget hovedkvarter.”


”Ja, men åbenbart mener Kejseren – eller rådet, eller hvem det nu er, der har bestemt det – at de fortjener en slags tak for tro tjeneste. De får et ordentligt festmåltid. Suppe, steg og kager – jeg ville næsten selv ønske, at jeg kunne smage det.”


”Hvad mener du?” spurgte Joanna. ”Det er vel dig, der laver det, så kan du vel sagtens smage.”


”Næ nej, ordre fra rådgiver Flak. Det er ham, der har leveret opskriften på suppen. Tilsyneladende er det kun noget for byvagten og ikke for os almindelige folk. Vi har fået strenge ordrer på ikke engang at smage den til. Ærgerligt, for den dufter ellers godt.” Han lettede lidt på låget til gryden og lod en duftende dampsky slippe ud.


Joanna følte blodet forlade sine kinder og måtte vende sig væk, da sur galde steg op i hendes hals. Den duft kendte hun alt for godt. Det var den suppe, Ankor havde serveret for hende, den dag han havde voldtaget hende. Den suppe, der havde forvandlet ham til en tanketom skal, der gjorde alt, hvad han fik ordre til.


Isabella så, hvordan hun reagerede og rakte en arm ud for at støtte hende, men Joanna vinkede afværgende. ”Nej, nej, det er ingenting, jeg har bare… jeg kan vist ikke tåle noget i den suppe. Det går over igen.” Hun tog et par dybe indåndinger, mens Soran lagde låg på gryden.


”Vi må hellere se at komme videre i arbejdet,” sagde Isabella med et smil til Soran. ”Jeg håber, banketten går godt.”


Joanna havde fået sig selv under kontrol og vendte sig mod Soran. Hun skulle lige til at bede ham hælde suppen ud, da hun mødte Isabellas blik. Hvis de gjorde noget nu, afslørede de sig selv. Hun fremtvang et smil. ”Ja , det var godt at se dig igen, Soran. Hav en dejlig dag.”


”Og til dig, Joanna. Banars fred og glæde til jer begge to,” sagde Soran muntert.


Joanna gik med hurtige skridt ud af køkkenet og op ad en trappe, der førte dem tilbage til en af de store gange. Her trådte hun ind i et lille sidegemak, hvor skabe med tallerkener og bægre blev opbevaret. Hun lænede sig op ad væggen, mens Isabella lukkede døren bag dem.


”Hvad skete der?” spurgte Isabella bekymret. ”Du blev hvid som et lagen.”


”Den middag…” sagde Joanna og trak vejret dybt. Hun havde stadig den sure smag i sin mund. ”Flak vil gøre noget ved byvagten. Den suppe lammer folks vilje, så de adlyder Flaks bud eller i hvert fald mister deres egen identitet. Det var den, vi spiste… den aften!” Hun så indtrængende på Isabella. ”Vi må stoppe det! På en eller anden måde må vi-”


”Hvordan?” afbrød Isabella hende. ”Vi er tjenere lige nu. Vi kan måske spilde en tallerken hver. Hvis vi går ned og vælter gryden, så laver Soran bare en ny grydefuld. Der er givet ordre til, at den banket skal holdes, og uanset hvem der rent faktisk har givet den, så er det Flak, der står bag. Hvis vi går op imod ham nu, bare du og jeg, så har vi ikke en chance. Vi er nødt til at finde nogen, der kan hjælpe os. Derfor skal jeg til Inkvisitionen og få hjælp til at arrestere Flak som en trussel mod Kejseren. De er vores bedste kort på hånden her i byen, udover Urio – og ham har vi allerede hørt, at vi ikke kan få aktiv hjælp af endnu, før hans folk siger god for det.”
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